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В статье рассматриваются интерактивные формы работы в процессе обучения язы-

ковой коммуникации в профессиональной области в техническом вузе. Представ-

лен анализ методов интерактивного обучения и  показано их значение и отличие от 

традиционных методов обучения. Предложена разработка проекта для специально-

сти «Информационные системы и технологии», который позволяет обогатить про-

фессиональную лексику и дает возможность вести беседу в профессиональной 

сфере. 

Ключевые слова: преподавание иностранного языка в техническом вузе, мето-

ды интерактивного обучения, информационные и коммуникационные технологии, 

языковой проект, профессиональная коммуникация на иностранном языке. 
 

В системе высшего образования продолжается переход на ФГОС 

третьего поколения. Одним из ключевых отличий ФГОС третьего поколе-

ния от ГОСов второго поколения является овладение студентами обще-

культурными и профессиональными компетенциями, а не получение набо-

ра знаний и умений по предмету. Что касается иностранного языка, то суть 

разнообразных формулировок компетенций сводится к владению одним из 

иностранных языков  как средством делового общения на уровне, обеспе-

чивающем эффективную профессиональную деятельность и/или на уровне 

профессионального общения и письменного перевода. [ФГОС 2010: 7-8]. 

Преподаватели иностранного языка в своей деятельности следуют об-

щеевропейским компетенциям владения иностранным языком, где предла-

гается целостное описание системы компетенций, которые должны стать 

необходимым результатом полноценного овладения иностранным языком. 

Для достижения такого результата необходимы соответствующие формы и 

методы, применяемые в высшей технической школе при обучении ино-

странным языкам. Обучение должно строиться таким образом, чтобы все 

студенты могли овладеть базовыми компетенциями в необходимой мере. 

Психологи, социологи и педагоги уже давно доказали, что малый процент 

студентов способен получать знания с книгой в руках. Поэтому нам видит-

ся другой подход: «своими поступками, реальными делами, всеми органа-

ми чувств» [Зверев 1997: 96].   

Один из вариантов организации учебного процесса – помимо традици-

онных методов – использование преподавателем в своей деятельности ме-

тодов интерактивного обучения. Актуальность использования таких мето-

дов определяется не только, и даже не столько социальным заказом, но и 

потребностями человека к самоопределению и самовыражению в условиях 

современного, информационного общества. С другой стороны, информа-

ционно-коммуникационная компетентность преподавателя, его способ-

ность решать профессиональные педагогические задачи с привлечением 

информационных и коммуникационных технологий, становится необхо-

димой, и даже обязательной составляющей его профессионализма. 

Понятие «интеракция» (от англ. Interaction – взаимодействие) возникло 

впервые в социологии и социальной психологии. Для теории символиче-
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ского интеракционизма (основоположник – американский философ Дж. 

Мид) характерно рассмотрение развития и жизнедеятельности личности, 

созидание человеком своего «Я» в ситуациях общения и взаимодействия с 

другими людьми [Ваганова 2008]. 

Интерактивное обучение является особой формой организации образо-

вательного процесса, суть которой состоит в совместной деятельности сту-

дентов над освоением учебного материала по решению общих, но, одно-

временно значимых для каждого проблем, обмениваясь при этом знания-

ми, идеями, способами деятельности. В контексте интерактивного обуче-

ния знания приобретают иные формы. С одной стороны, они представляют 

собой определенную информацию об окружающем мире. Особенностью 

этой информации является то, что студент получает ее не в виде уже гото-

вой системы от педагога, а в процессе собственной активности, т.е. пози-

ция приемника информации меняется на позицию строителя собственного 

знания. Президент французской группы «Новое образование» О. Бассис 

отмечала, что размышлять и конструировать знание самому возможно, по-

тому что и опыт, и знание образуются в ходе реальных процессов, проду-

цирующих мысль и действие. Эти процессы должны происходить в ситуа-

ции открытого столкновения собственных сомнений и противоречий с со-

мнениями и противоречиями других. Вовсе не для того, чтобы вытеснить 

чье-то мнение или мысль, но для того, чтобы вместе обучаться в ситуации 

ненасильственного разрешения конфликтов в таких условиях, которые од-

новременно сближают и дифференцируют; обучаться тому, как научиться 

прислушиваться к себе и как обдумывать, аргументировать, решать, не 

бросать работу над получением знания, наталкиваясь при конструировании 

на многочисленные препятствия [Bassis 1998]. 

С другой стороны, студент в процессе взаимодействия на занятии с 

другими студентами, преподавателем овладевает системой испытанных 

способов деятельности по отношению к себе, социуму, миру вообще, ус-

ваивает различные механизмы поиска знаний. Поэтому знания, получен-

ные студентом, являются одновременно и инструментом для самостоя-

тельного их добывания. 

Таким образом, используя интерактивный подход к обучению ино-

странному языку, можно оптимизировать процесс овладения навыками ба-

зового школьного иноязычного общения и сделать его более эффективным 

в условиях высшей школы. 

Именно этими соображениями мы руководствовались при составлении 

рабочих программ по дисциплине «Иностранный язык» по различным тех-

ническим направлениям ВИТИ НИЯУ МИФИ. За основу разработки рабо-

чих программ по иностранным языкам была взята Примерная программа 

научно-методического совета по иностранным языкам Министерства обра-

зования и науки Российской Федерации «Иностранный язык» для неязы-

ковых вузов и факультетов под редакцией С.Г.Тер-Минасовой и 
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Е.Н.Солововой (Москва, 2009 г).  

Согласно данной программе,  целью учебной дисциплины «Иностран-

ный язык» ставится «повышение исходного уровня владения иностранным 

языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и овладение 

студентами необходимым и достаточным уровнем коммуникативной ком-

петенции для решения социально-коммуникативных задач в различных 

областях бытовой, культурной, профессиональной и научной деятельности 

при общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего само-

образования» [Тер-Минасова 2009].  

В [Зарочинцева 2014] рассматривались особенности рабочей програм-

мы кафедры иностранных языков ВИТИ, которая обеспечивает возмож-

ность реализации обучения иностранным языкам на базовом уровне. Ком-

петенции, приобретаемые в результате изучения иностранного языка, оп-

ределяются требованиями к результатам освоения основных образователь-

ных программ ФГОС и компетентностной моделью выпускника Одно из 

требований в программах по предметам  - обязательное наличие интерак-

тивных форм обучения в объёме не менее 20% от аудиторной нагрузки. 

Преподаватели кафедры и ранее использовали интерактивные методы ра-

боты в силу специфики предмета. Но если ранее это было желание творче-

ских личностей выразить себя, заинтересовать студентов и достичь желае-

мого результата, то теперь это стало обычной практикой. 

В нашем вузе стало традицией ежегодное проведение «Недели кафедры 

иностранных языков», во время которой студенты вовлечены в увлека-

тельное путешествие по странам изучаемого языка. Они выпускают газеты 

на английском, французском и немецком языках, участвуют в конкурсах 

проектов-презентаций, олимпиадах по иностранным языкам, в викторинах, 

брейн-рингах, творческих конкурсах переводчиков. Широко используются 

интерактивные формы проведения занятий: деловые и ролевые игры, про-

екты, мультимедийные презентации.  

В данной статье рассматриваются некоторые практические достижения 

в использовании интерактивных методов работы в аудитории. Предлагает-

ся разработка проекта для обогащения профессиональной лексики и уме-

ния вести беседу в профессиональной сфере. Тема проекта «Информаци-

онные технологии в XXI веке» для студентов специальности «Информаци-

онные системы и технологии». Цель проекта заключается в  проверке зна-

ний, умений, навыков студентов по теме «Информационные технологии». 

Задачи: активизировать знания, умения и навыки студентов; развивать 

умения  произносить неподготовленную речь. На предыдущем занятии 

был выполнен ряд заданий на обогащение словарного запаса студентов, 

прочитано несколько текстов по тематике и выполнено большое количест-

во упражнений на закрепление лексики и овладение информации. В каче-

стве домашнего задания было предложено сделать предсказания на 2030 

год в различных сферах использования информационных технологий (ИТ), 
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подготовив мини-презентацию по теме «Информационные технологии и 

направления их развития в ближайшем будущем».  

В ходе занятия на первом этапе группу разделили на 3 команды. Каж-

дая команда получает текст и таблицу, которую нужно заполнить после 

прочтения текста. Каждый участник команды читает текст, и заполняет 

таблицу самостоятельно. Когда все выполнят задание индивидуально, сту-

дентам нужно было сравнить в группе свои результаты и обсудить их. По-

следний этап этого задания сделать сообщение от группы для других групп 

о полученной информации, добавив свои собственные комментарии. Ниже 

представлены таблица и примерный текст для обсуждения. 

1  Area of IT 

2  Predictions 

3  Comments 

 

Telecoms applications will soon be bundled together in much the same 

way as office application suites are today. A major example is the electronic 

marketplace, which will bring customers and suppliers together in smart data-

bases and virtual environments, with ID verification, encryption and transla-

tion. It will then implement the billing, taxation and electronic funds transfer, 

while automatically producing accounts and auditing. The whole suite of ser-

vices will be based on voice processing, allowing a natural voice interface to 

talk to the computer, all the AI to carry out the request, and voice synthesis 

and visualization technology to get the answer out. 

Electronic money will be very secure but much more versatile than 

physical alternatives. E-cash can be completely global and could be used as a 

de facto standard. It does not have to be linked to any national currency, so 

can be independent of local currency fluctuations. Its growing use on the Net 

will lead to its acceptance on the street and we may hold a large proportion of 

our total funds in this global electronic cash. People will increasingly buy di-

rectly from customized manufacturers. Shops will be places where people try 

on clothes, not buy them. Their exact measurements can be sent instantly to 

the manufacturer as soon as they have chosen an outfit. The shops may be 

paid by the manufacturer instead. 

На втором этапе занятия студенты переходят к подготовленным выска-

зываниям и демонстрации результатов домашней работы. Остальные вни-

мательно выслушивают коллегу, и высказывают свое согласие или несо-

гласие, используя соответствующие фразы согласия-несогласия и выраже-

ния своего мнения по представленной информации.  

На третьем этапе занятия предлагается написать небольшое эссе (около 

250 слов) о видении студентами будущего информационных технологий.  

Очевидно, что в результате таких занятий студент получил информа-

цию не в виде готовой системы, а в процессе собственной активности 

(подготовки презентации, написании эссе). Студенты самостоятельно иска-

ли, и даже придумывали направление развития информационных техноло-

гий и результаты такого развития. Взаимодействуя на занятии с другими 

студентами, преподавателем студент усваивает различные механизмы по-
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иска знаний. Следовательно, знания, полученные студентом, являются од-

новременно и инструментом для самостоятельного их добывания. 

Таким образом, интерактивные технологии преподавания иностранных 

языков в техническом вузе в сочетании с традиционными методами обуче-

ния, способствуют обучению студентов речевому общению на профессио-

нальные темы и тем самым формированию коммуникативной компетен-

ции. Общаясь в созданной языковой среде, обеспеченной условиями зада-

ний, студенты оказываются в ситуациях приближенных к реальным. Во-

влеченные в решение широкого круга значимых, реалистичных, интере-

сующих и достижимых задач, студенты обучаются спонтанно и адекватно 

на них реагировать, что стимулирует создание оригинальных высказыва-

ний, а не шаблонную манипуляцию языковыми формулами. Первостепен-

ное значение придается пониманию, передаче содержания и выражению 

смысла, что мотивирует изучение структуры и словаря иностранного язы-

ка, которые служат этой цели. 
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INTERACTIVE FORMS IN THE PROCESS OF  THE LANGUAGE 

COMMUNICATION IN THE PROFESSIONAL FIELD TRAINING  

AT THE INSTITUTION OF HIGHER TECHNICAL EDUCATION 

I.V. Zarochintseva, L.A. Gunina, L.V. Zakharova 

The article is devoted to interactive forms of work in the process of language communi-

cation training at the institution of higher technical education 

The analysis of interactive methods and their importance is given. The authors offer the 

project used in teaching the student majoring in the Information systems and technology, 

which allows to enrich their professional vocabulary, and teach them communication 

skills in their professional sphere. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЙ БЛОГ  

КАК СПОСОБ ВЗРАЩИВАНИЯ ЧИТАТЕЛЯ 

И.А. Коваленко 

Благовещенский государственный педагогический университет, 

Благовещенск-на-Амуре 

Острейшей проблемой в преподавании литературы сегодня является проблема 

взращивания вдумчивого читателя. В работе рассматриваются формы взаимодей-

ствия со студентом в пространстве блога, направленные на стимулирование инте-

реса к предмету и воспитание привычки пристального чтения, которая характери-

зует активного читателя. 

Ключевые слова: блог, публикация, пост, комментирование, обратная связь. 
 

Современная концепция высшего образования в России направлена на 

развитие творчески активной, конкурентоспособной личности. Требова-

ния, предъявляемые к выпускнику как потенциальной единице на рынке 

труда, включают не столько объем и качество полученных знаний, сколько 

способность к непрерывному самообразованию. Такая способность харак-

теризуется наличием гибкости мышления, познавательной активности, 

умений находить и перерабатывать информацию – качеств, которые разви-

ваются при условии привычки вдумчивого, пристального чтения.  

В процессе формирования привычки читать недостаточно приемов, ис-

пользуемых на занятиях по литературе; здесь нужна целенаправленная 

внеаудиторная деятельность, одной из форм которой является работа с чи-
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